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3AINIO3MYEHHS K ®AKTOP PO3BUTKY BA3OBHX
KOHIIEMNTIB AHTJIIACBEKOI MOBHU (HA IPUKJAI KOHLENTY
DWELLING)

P03BUTOK JEKCHYHOT Ta KOHIENTYaJIbHOI CHCTEM aHTIIIHCHKOI MOBH B 3HA4HIA Mipi
BHU3HAYAETHCA poumo  3amo3wdeHoro wmarepiary. OcoOmuBHMiA  iHTEpeC CTaHOBUTHh
TpancopMmallisi IMX CHCTEM B JaBHBOAHIIIIHCHKHHM TeEpion, SKUH XapaKTepU3yeThCs
BUKOPUCTAHHSAM 3all03MYEHUX OJMHUIL HA MOBHOMY pIiBHI Ta 3ITKHEHHSM JIBOX €THOCIB,
OTXe, IBOX KOHIENTYaJIbHUX CBITIB — HA KYJIBTYPOJIOTIYHOMY i KOTHITHBHOMY. O0’€KTOM
JOCITIDKEHHST CTaTTi € 0a30BUU KOHIIENT aHTpomosiorii moBcskneHHocTi dwelling, 1o
BiOOpaxye siK 3arajbHO-CHenn(ivHi, TaK i KyIbTypHO-crenndidHi 0co0ImMBOCTI €THOCY, 10
3armo3uYye.

Kniouoei cnoea: 3ano3uuenus, Jekcuuna i KOHUERMYaabHi cucmemu, 0a306i
KOHUenmu, AHMpPONno02ia NOBCAKOEHHOCH, 0A8HbOAH2IIICLKUIL NEPIOO.

Pa3BuTne nekcM4eckOd W KOHUENTYaJbHOW CHUCTEM aHIJMUICKOTO fA3bIKa BO MHOTOM
OTIPEICIISICTCS] POJBI0 3aMMCTBOBAHHOTO MaTepuasa. OcoOblii MHTEpEC MPEACTaBIIAET COO0H
TpanchopMays  JaHHBIX CHCTEM B JIPEBHEAHTJIMUCKUN TEPUOJ, XapaKTepU3YIOUIHUCS
HCHOJIb30BAHUEM 3aWMCTBOBAHHBIX C€IWHUI[ HA SI3BIKOBOM YPOBHE U CTOJKHOBEHHEM JBYX
3THOCOB, CJIEAOBATEIBHO, BYX KOHIENTYAJIBHBIX MHUPOB — Ha KYJIBTYPOJIOTHYECKOM U
KOTHUTHBHOM. OOBEKTOM HCCIENOBAaHMUS B JaHHON CTaThe SBIAETCS 0A30BBIA KOHIIEIT
aHTpornoJioruy noBceAHeBHOCTH dwelling, oTpaxkarommii Kak oOIie-crieruuIHbIe, Tak U
KYJIBTYPHOCTICITH(PUIHBIE 0COOSHHOCTH 3aUMCTBYIOIIETO 3THOCA.

Knioueevle cnoea: 3aumcmeosanue, jleKcudeckas U KOHUENMYANbHAA CUCHEMBL,
0a3zoevie KOHYEennbl, AHMPONOI02UA HOBCEOHEBHOCMU, OPEGHEeAH2TUIICKUIL RePUOO.

The development of the English language lexical and conceptual systems is
determined by the role of the borrowed material. The particular interest lies in the
transformation of these systems in the old English period that is characterized by the usage of
the borrowed units on the lexical level and by the interaction of two ethnoses, i.e. two
conceptual worlds — on the cultural and cognitive levels. The object of the investigation in the
given article is represented by the basic concept of everyday anthropology ‘dwelling’,
reflecting both generally specific and culturally specific peculiarities of the borrowing ethnos.

Key words: borrowing, lexical and conceptual systems, basic concepts, everyday
anthropology, the old English period

CyyacHiil JIHTBICTHIIl TPUTAMaHHUN PO3MIIsiA 00’€KTa JOCHIJKEHHS SIK
KOMIIJIEKCHOTO SIBHUIIIA, IO SBJISE COOOIO0 €JHICTH MOBHHUX, KOTHITUBHHX Ta
COIIaTbHO-KYJIbTYPHUX cKJIanoBux [muB. 13; 15]. Lle¥ minxin BiAKpUBae HOBI
MEPCIIEKTUBU ISl TOCTIKCHHsSI (DEHOMEHIB, [0 BBAXKAKOTHCA JOCHTH J00pe
BUBYECHUMHU Ta BCeOIUHO omnucaHuMu. J[o 00’ekTiB, sK 1 BiZOOpakamTh
myOuikarii octanHix pokiB [11; 12; 14], Hane uTh 1 3aM03UYCHHS.

He3Bakaroun Ha Te, 110 NMpU BUBYCHHI 3aMO3WYECHHS JIIHIBICTU 3aBXKIU
3BEpTAIM yBary Ha YMOBH, B SIKMX BIJOyBaJoOCs 3alO3WYEHHS, KOMILICKCHUI
MIX171, [0 OXOTUTIOE €THOKYJIBTYPHI, KOTHITHBHI Ta MOBHI SIBUIIA, TUTbKU
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nouynHae (opmyBatucs [1; 13]. 3acrocyBaHHS Takoro MiAXOAy BHIAETHCS
JOCUTDH MEPCINEKTUBHUM, OCKUIBKH Ja€ 3MOT'y BPaxOBYBaTH BCl XapaKTEPUCTUKH
BOTO SIBUIIA: OCOOJMBOCTI KOHTAaKTyBaHHS €THOCA-pelMIIi€EHTa i eTHoca-
JOHOpa Ta IXHIX MOB, €THIYHY CBIIOMICTb €THOCY, IO 3alo3u4ye, HOTro
COLIAJIbHO-KYJIbTYPHUN PIBEHb PO3BUTKY, LIl 3alO3MYEHHS, JKEpena, HUISIXH
Ta crocooOu, 4acoBl MapaMeTPH 3aM03MYEHHS.

Posrmsin  BUIeHa3BaHMX CKJIQJOBUX 3allO3WYEHHS A€ MOKIJIMBICTD
BCTAHOBUTH SIK NPUTaMaHHI HOMY OCOOJIMBOCTI, Tak 1 HOro Micue i posib y
PO3BUTKY KOHLENTYAJIBHOI Ta JICKCUYHOI CUCTEM MOBH.

BpaxoBytouu Toil ¢akT, 1110 3aNI03UUEHHS € OAHUM 13 3HaUyIIHX (pakTopiB
PO3BUTKY aHIIIMCHKOT MOBH MPOTAroM yciel 1ii icTopii, 3acTocyBaHHS
3aMpOTNIOHOBAHOTO MiXOY JAaCTh MOKJIUBICTH MO-HOBOMY IOTJISSHYTH Ha JEsIKi
etanu il po3BuUTKYy. OCHOBHA MeTa JOCHIKEHHS TOJIATAE y BUSIBJICHHI POJI
3aMo3UY€eHOT JIGKCUKU B TpaHCcopMallli KOHIENTYaJIbHOI Ta JIGKCHYHOI CUCTEM
aHTJIHCHKOI MOBH B Pi3HI EepioH ii icTOpii.

OanuMm 13 HaWLIKaBIIUX TEpIOJIB PO3BUTKY AaHIJINHCHKOI MOBHU €
JaBHBOAHTJIINCHKUI TIEpioJ] — 4Yac 3ITKHEHHsI JBOX €THOCIB: T€pPMaHCHKOTO 1
KeJIbTCHKOTO, Yac 3apO/KEHHS aHIIIMCbKOI MOBH, BIAMITHOIO PHCOIO SKOI
3roJIOM CTaHEe MacOBE BUKOPUCTAHHS 3aII03MYEHOTO MaTepiay.

BuBueHHs AaBHBOAHIIIINCHKOTO MEPIOAY, MOXIMBO, HAOMU3UTH HAC J0
PO3YMIHHS BHYTPIIIHBOMOBHOTO TSDKIHHS MOBHOI CHCTEMH JO 3ar03MYeHOL
Marepii, a TaKoX JacTh 3MOTY MPOCTEXKHUTH MPOIECH, IO BiTOYBAIOTHCS B
KOHLENTYaJbHIA CUCTEM] €THOCY-PEIUITIEHTA B PE3yJIbTaTl 3aI03UYCHHS.

V mi# crarri, 00'ektom gkoi € koHnent DWELLING, BukiageHo xig i
pe3yJbTaTU aHai3y PO3BUTKY KOHIIENITY B MPOIIEC] 3aMI03WYEHHS 1HIIOMOBHOTO
Marepiany.

Bubip koHumenty oOyMOBIIEHO HOTo NEPLIIOPATHOIO 3HAUYIIICTIO IS
OyIIb-IKOTO €THOCY, OCKIJIbKH, SIBIISIFOUM CO00I0 6a30BUI KOHIIENT aHTPOIIOJIOTIT
MOBCSAKIECHHOCTI [5; 9], BIH € HE CTUIBKH KYJIbTYpPHO-CIIEIU(IYHUM [IUB. pOOOTH
2; 7], ax "moasHo"-crienudiyHUM (BIACTUBUM yciM 0€3 BUHATKY KYyJIbTypaMm i
€THOCaM).

Jlsis BCTAaHOBJIEHHS MPOLIECIB, 110 BiAOYBaIOTHCS B KOHLENTI, B PE3yJbTaTI
MOSIBY B JICKCHUYHIM CHCTEMI MOBH 3all03MYEHHUX €JIEMEHTIB, IO CIIBBIIHOCATHCI
3 IaHUM KOHIIETITOM, Ha NEPIIOMY €Tarli JOCIIKeHHsSI HeOOX11HO (BpaxoBYHOUH
BCl BUINE3raJaHi CKJIAJOBl 3alO3WYCHHS) BU3HAYUTH EKCTPATIHTBICTUYHI
OCOOJMBOCTI CHUTYyaIlil 3alo3W4YeHHS, OCKUIbKM KOHIENTyalbHa CHCTEMa 1
30BHIIIHIN CBIT € B3a€EMOOOYMOBJICHUMH sBUIIAMU. Jl0 O3aMOBHHX CKJIaJJOBUX
HaJeKaTh K AaHTPOMOJOTIYHI XapaKTEPUCTUKU ETHOCY-PELUII€HTa, TaK 1
0COOJIMBOCTI €CaMOT0 HOMIHOBAHOTO IHIIOMOBHHMM MarepiajioM oO0'ekTa
MaTepiaibHOTO CBITY.

Hacrynnuii eranm mociiJKeHHS SBIsS€ COOOI0 BHSBICHHS CKJIAJOBUX
KOHIIENTY, [0 BHUMAara€e, y CBOIO 4Yepry, BHBUEHHS CEMAaHTHKH HE TUIBKH
3aMo03UYEHUX OJUHMIIb, @ ¥ CHOKOHBIYHMX MOBHHMX OJIMHHIIb, IO ICHYBaJd B
CUCTEM1 MOBHU-PELUIIIEHTAa HAa MOMEHT BHMHUKHEHHSI CHUTYyalli 3amO3WMYEHHS.
JxeperaoM Marepially CIyTyBaTUMYTh €THMOJIOTIYHI CIOBHUKM 1 CIOBHHUKHU
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TUITy T€3aypycC AaBHbOAHTIIIHCHKOTO MEPIOAY PO3BUTKY aHIJIiNHCHKOi MOBU [16-
25]. Le#t xin gacTb 3MOTy MPOCTEKUTH KOHIENTyajbHI 3MIHU, BUKIMKaHI
MIOSIBOIO B JIEKCUYHIN CHCTEMI 3aII03UYEHUX OJUHUIID.

[Ipouec 3amo3uyeHHsA I1HIIOMOBHOTO MaTepialy aHIJIHCBKOI0 MOBOIO
MOYaBCsl OJHOYACHO 3 MpolecoM (QOpMYBaHHS CaMOi aHIJIIHCHKOI MOBH, B
MOMEHT TMOSIBU T€PMAHChKUX IUIEMEH Ha TepuTopii BpuTaHCHKHX OCTpOBIB.
AHTJIOCaKCOHCHKI IIEMEHA, SKi KOJOHI3yBanu i 3emui B IV-V cromirTsx,
nepeOyBajal Ha OCTaHHIM CTalii POAOIUVIEMIHHOTO JIaay; iXHE CYCILIbCTBO
CKJIAZaiocsl 3 HACTYMHHUX COLIaJbHUX TPYI: BIMCHKOBI BOXII, CTapiiIlIMHH,
Keplll, BOIHU-APYKUHHUKH, BUIbHI YJICHH IUIEMEHI, BUIBHOBIAMYIIEHI, paOu.
Bynyuun ocimum HaposioM, TepMaHChKI IJIEMEHa, OJIHAK, MOCTYNAINUCS Y CBOEMY
COIliaJIbHOMY PO3BHUTKY OPUTAHCHKO-PUMCHKIN IUBLII3AILIT, IO TPOSBIISIOCS U y
iXHPOMY HETaTMBHOMY CHPUUHATTI KEIbTCHKOTO HApOAy B3araii, 1 MPEeJAMETIB
noOyTy, 30KpeMa.

BuBuenns etHorpagiuHux Ta icTOpuyHUX JKepen [3-6; 8; 10] mae 3mory
chopmyBaTH ysIBY PO CEPEIHBOCTATUCTUYHE JKUTIO AHTIIOCAKCIB HAa TEPUTOPIi
bpurancekux octpoBiB. HeoOxigHO BiA3HauuTH, IO B Iii poOOTI MH HE
PO3IJIsA1a€EMO BCl BUAM OyAiBeNb SIK ypOAHICTUYHOTO, TaK 1 CUTLCHKOTO THUITY, IO
Oynu mommMpeHi Ha TepuTopii BpUTaHCHKUX OCTPOBIB Y MEpioJl iX OCBOEHHS
aHTJIOCAKCOHCHKUM €THOCOM, a 3yIIMHUMOCS JIUIIE Ha JeKCUYHUX OJUHUIIX, 110
HaJie’)kaTh A0 KoHuenryainbHoro nojis DWELLING.

OcCKUIbKH 11€ KOHIICNTYallbHE TOJIE CIIBBIIHOCHTHCS 3 MarepiallbHUMHU
00'eKTaMU 30BHINIHBOTO CBITY, HI)KYE HABEJCHO JlaHI HE JIIHTBICTUYHOIO, ajie
KYJbTYPOJIOTIYHOTO XapakTepy 3 METOI0 HACTYyMHOIO HAOYHOTO BHSBJICHHS
3B'SI3KIB MIK OCOOJIMBOCTSMHU JKMTJIAa 1 CEMaHTHKOI OJMWHHUIb, IO MOI0
HOMIHYIOTb.

Tak, ocHOBHMMH MaTepiajllaMu JJIsl CIOpPY/JKEHHs OyIMHKIB y TOW yac
CIIyI'yBaJld KaMiHb, JIepeBO, IJIMHA, THH, TOpQ'sHI Ta 3emisHi O6ioku. Jlocuthb
PO3MOBCIOXKEHUM OYyJI0 BUKOPHCTAHHS CTOBIIB 1 Majib MpH OyAiBJII OCENb, L0
MajH SIK OPSIMOKYTHY, Tak 1 Kpyriy ¥ oBanbHy (opmu. Jlax siBIsiB co00I0
KYIOJIONOI0HY a00 KOHIYHY CTOBIOBY KOHCTPYKIIIO 13 COJIOMH, OYEpeTy abo
topdy. BikHa He Oynu 000B'SI3KOBOIO CKJIQJ0OBOIO aHTIIOCAKCOHCHKOTO JKUTIIA,
OCHOBHUM JDKEPEJIOM CBITJIa OYJIM BEJIMKI JBOCTYJIKOBI ab0 apkomnoaiOHI ABepi,
3a3Buuaii, 3 60Ky ¢ponToHy. [linymora B Gararbox MOMENIKAHHSIX HA TEPUTOPIi
bpuranchkUX OCTPOBIB pO3TAIIOBYBANACS HUXKYE PIBHS 3eMJI1 1 OyJia TITUHSHOIO.
VY OynuHKax, CHOpPYMKEHUX Ha MICIl 3pyHHOBAaHUX PHUMCHKUX OyiBeb,
BUKOPHUCTOBYBAJIMCS MO3ai4HI MiJJIOTH.

IlenTpampHa YacTWHA TIOMEIIKAHHSA SBIsIa COOOK0  MPSIMOKYTHE
NPUMIIICHHS 3arajJlbHOTO  KOPHCTYBaHHS, OKpeMmi Hedu-cnanbHi  Oyiu
pO3TAIlIOBaHI Y BIAJUICHHSIX 33 CTOBIIAMH, L0 PaHille CAYTyBaJld CTIHIAMU JUIs
xynobu. JIxeperom temna Oyfau TOAI KYyMOJOMOAIOHI TAWHSHI 1edi abo
HEHTpaJbHE BIIKPUTE BOTHUILE.

L{i cTpyKTypHI CKJIaJ0B1 HUTJa € HEB1JI'€MHOIO YaCTHHOIO TPHUXOTOMIi
mopsii 13 BIANOBITHUMHU KOHIIENTYaJbHUMU €JIEMEHTAMU 1 CEMaHTUYHUMHU
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CKJIAJIOBUMHU JIGKCUYHUX OAMHHIb, IO JIEMOHCTPYIOTh JIHTBICTUYHUN 1
MOJANIBIIINIA KOHIIENTYaTLHUN aHa13.

Ha nexcuunomy piBHI B JaBHbOAHTIINCHKUN NEPI0J] KOHIIETITYaJIbHE MOJIE
DWELLING 6yno mnpencraBieno 96 onuHunsiMu. 3 HUX 78 OJWHHIL €
apxaiyHUMHU SAJICPHUMHU JIEKCEMaMH, II0 HUHI BUHILIIM 3 YXUTKY. SaepHi
JEKCUYHI eNeMEeHTH, SKi 30eperyivcsa 1 B Cy4acHIM JIEKCHYHIM CcUCTeMi
aHTIIIChKOI MOBH, TpeactaBiieHi 13 omuHuisgMu. 3amo3uveHa JeKCcUka — 5
JEKCUYHUMU €JIEMEHTaMHU.

I[li sexcu4Hi  OAMHMII  TOBHICTIO  BiIOOpaXalOTh  PEabHICTH,
MpEeACTaBICHY PI3HUMH BHUJAMU OCElIb SK aHTJIOCAKCOHCHKOTO, Tak 1
KEJIbTCHKOTO €THOCY, XapaKTEPUCTUKAMH MIOMEIIKaHb, Y PO3MAITTI X (YHKIIH 1
MPU3HAYCHb.

CemanTuuHuii 1, gk OUIbIN TIMOWHHMKA, KOHIIENTYalbHUNA aHali3
JIEMOHCTPY€ MIITHUI B3a€MO3B’SI30K JOCIIHKYBAHOTO KOHIICTITYaIbHOTO IOJS 3
IHITUMU KOHIIENTYaJIbHUMH TOJISIMU, K1 BiOOpaKarOTh KYJIbTYPHY CKJIAJOBY
aHTJIOCAaKCOHCHKOTO €THOCY, 10 BUKJIaaeHo Ha Cxemi 1.
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RO

royalty

Cxema 1.

[Ipu upomy, OJHAK, HA OCHOBI CEMHOTO aHaji3y MOXJIHMBO BIJOKPEMUTHU
sA0epHi KOHIIETITyallbHI €JEMEHTH, NPEICTaBICHI B YCIX JOCIIIKYyBaHUX
TeKCUYHUX oAMHHIX: ‘thing/construction’, ‘place’, ‘purpose/activity’. Koxen
13 IIMX EJEeMEHTIB, y CBOIO Yepry, B KOXHIH 3 JIGKCEM OTPHUMYE BIACHY
cnenudikamio, OO Ja€ MOXIMBICTh BHOKPEMUTH JPYTUil pIBEHb sjpa
koHuentyanbHoro  noixs  DWELLING:  ‘life/habitation’,  ‘protection’;
‘person/people’; ‘peculiarities’, ‘structure/part’; ‘organisation/set”.
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Heo0x1aH0 3a3HaYuTH, 10 AESKl KOHIENTYallbHI €JIeMEHTH MOXYTh OyTH
HE TIPEACTABJICHUMHU B CEMAaHTHUIIl OUIBIIOCT] JIGKCHYHUX OJWHHIIL, alle €
BU3HAYHOIO CKJIaJIOBOIO K caMoro o0O’exkra, Tak 1 BIJIIOBIJIHOTO
KOHIIENITYaJlbHOTO 1oJsi. Jl0 TakuX HaJleXaTh TakKi KOHIIENTYalbHI €IEMEHTH:
‘size’ (husincel) 1 ‘material’ (turfhleow, stantorr).

Otxe, snepHl KOHIENTyaldbHI €JIEMEHTH JBOX PIBHIB, SIK CEMAaHTHYHO
BUpPaXEH1l, TaK 1 CEMAaHTHUYHO HE BHPaXEHi, fKI OJHAK € OCHOBOIO BCHOTO
KOHIIETITYaJIbHOTO TOJS 1 TaKUMHU, [0 BU3HAYAIOTH CIPUUHATTS JHCUMAA SIK
00’eKTa HOMIHAIII1, MOKHA BUKJIACTH y BUTIsAAI Cxemu 2.

((family ) (protection) (peculiarities) (organization/set )

(person/people) (life/habitation ) (structure/part )

size —— material
~— — — ~— — —

(_purpose/activity ) (_ place )

thing/construction

Cxewma 2.

Y miii  poOOTI MM  TOCHIIOBHO  PO3IJSHEMO  B3aEMO3B’SI30K
KOHIIEITYaJlbHUX €JIEMEHTIB 3 TpbOMa TpYyMaMH JIEKCUYHHUX OJUHHUIIb,
MPEAICTaBICHUX Y JEKCUYHIM cUCTEMI JaBHROAHTIIHCHKOTO NEPIOAY aHTIIIHChKOT
MoBH: (1) nmekcemu, 110 BUHILIN 3 YKUTKY; (2) siIepH1 OJAUHUII, 10 30eperiucs
B CHCTEMI aHTJINChKOI MOBH 70 IIbOTO dYacy; (3) 3amo3udeHi OAWHUIN, MO0
30eperaucs B JIGKCUUHIM CUCTEMI 3 JJaBHBOAHTJIIMCHKOTO MEPIoy.

Jlexcuunmii aHamnmi3 CBIAYUTH MPO Te, IO 3HaueHHs 21 nekcemu, sKi
HajexaTh 10 nepmoi rpynu (bu, byht, eardstede, eardwic, edeleard, edelstow,
gebunes, gesete, hamsteall, hof, huswit, inwunung, onwunung, scelp, scete, sele,
stocwic, tocirhus, wiceard, wicstede, wunung), CTAaHOBJISITh HAWOUTBIN 3arayibHi
MOHATTS IS TOCHIIKYBaHOTO KoHIenTyainbHoro mnoist: “dwelling, habitation,
dwelling-place, house, seat, residence, living, native”. Takum 4YuHOM,
3aCTOCYBaHHS KOHIIEITYaJbHOTO aHalli3y Ja€ 3MOTY BHUSBHUTH, IO OCHOBOIO
HOMIHAIIIT X JICKCHIHUX OJUHUIIb € CIIOJIYUCHHS BHIIE MEPEIIIYCHUX SACPHUX
KOHIIETITYaJbHUX €JIEMEHTIB.

KonnenryaneHuii eneMeHT ‘town/city’ cTae KIIOYOBUM JUJIsi HOMIiHAINT
TaKUX apXaluHuX JiekceM: burgreeced, burgscel, burgsele, burgsittende, burgtun,
ceasterhof, haga.

3HAYyNIICTh KOHIIENTyallbHOTO enemeHTy ‘land’, a Takox Ounbin
cnerudiunux ‘hill” 1 ‘field’, mo BigoOpaxkaroTh JMaHaAPTHI XapaKTEPUCTHKU
MICIICBOCTi, B SIKii PO3TAIlOBaHI OCEli, MPOSBISETHCI B CEMAHTHUINl TaKUX
JMEeKCUYHUX OJUHUIL: eard, geard, worp, a Takox burgstal u feldhus,
BIJIIOB1THO.

B ocHoBI nexcuuHOi oauHuULI folcscel NeXUTh, OKPIM SIEPHUX €JIEMEHTIB,
KoHenTyansHui enemeHT ‘public’/‘folk’, mo BimoOpaxeno i y mopdosorii
camoi onunuii: “a house, a folk-building, public structure”.
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SlnepHuit KOHIENTyalbHUN €JIIEMEHT ‘purpose/activity’ y mporeci
HOMIHAIII{ BiJIMOBITHOTO 00’ €KTa JaBHLOAHTIIUCHKOT JICKCUYHOT OIMHUII gifthiis
cnenugikyeThCcsl B KOHIENTYyalbHUI eneMeHT ‘wedding’.

KonuenrtyansHuii enemeHT ‘royalty’ 1 moB’si3aHuMil 3 HUM ‘superiority’ €
BU3HAYAJIBLHUM [IJI TAaKUX JIGKCEM JIaBHHOAHTJINWCHKOTO TMepioay: cynehdm,
dryhtsele, foldbold.

KonnenTyansHOI0O OCHOBOIO JaBHBOAHTIINCHKUX JIEKCUYHUX OJUHHIIH
eardung, eardungstow, feldhus, ganggeteld, gesele, geteldung, hulc, hushleow,
selegescot, selescot, teld, treef, turfhleow € enemenTu ‘permanent/temporal’,
‘movable’, ‘material’. 1{i koHIIENTYaJ bHI €IEMEHTH pa3oM 3 ‘army’ —> ‘enemy’,
‘nature’, a TakoX y TOEJIHAHHI 3 SACPHUMH €JIEMEHTAMH, € KOHIICNTYaIbHOIO
OCHOBOIO JIEKCeM fyrdwic, herewic, wicstow.

KonuenrtyansHuii egemMeHT ‘season’ onepikaB (POHETHYHE BHPAXKECHHS B
TABHBOAHTIHCHKIHN JIEKCUYHIN oquHUL winterselde.

Oco0iuBe 3HAYEHHS IS AHTJIOCAKCOHCHKOTO €THOCY, IO 3HAXOIUTh
B1IOOpaXeHHsI 1 B 3HAYCHHI JIEKCUYHUX OJUHUIL cern, heal, siki HOMIHYIOTb
koHuenryanpue nojie DWELLING, mae moHATTS ‘secrecy’.

CTpyKTypHI XapakTEpUCTHKH S>KUTJIa TMPEACTaBlIeHI B KOHLENTYyalbHIN
CHUCTEMI €THOCY YHCICHHUMH €JIeMEHTaMH. Tak, HampuKiaa, KOHIENTYalbHi
enementu ‘roof” m ‘ceiling’ € ocHOBOW sekceM pecen, hrofsele n husheofon.
Ocob6mmBocTi N1axy, SK 1 camoi OyJiBJi, BHUCIOBJEHI B 3HAYCHHSX JIEKCEM
hornsel w hornreced, KOHIIENTyaJlbHOIO OCHOBOIO SIKMX € eyneMeHT ‘form’.
BuyTpimne oO0magHaHHS oOceii, BHU3HAUYE€HE KOHIENTYaJIbHUMH €JIeMEHTaMU
‘inner’, ‘upper’, HOMIHOBAaHO JIEKCHYHMMH OJWHHIISIMU incleofa, incofa Tta
uphus. Konnenrtyanbauit enemeHT ‘height’ € ocHoBoro nekcemu hedhsele;
KOHLENTyanbHui enaemeHT ‘warmth’ — pisle. 3oHanbHul Ta QyHKIIOHATBHUIMA
MOJIT aHTJIOCAKCOHCBKOTO KHUTJIA BIAOOPaKEHO KOHUENTYaJbHUM €JIEMEHTOM
‘room’ —> ‘hall’, gxuii OCJIOBIIOIOTH JEKCUYHI OJUMHUIN JTaBHLOAHTIIMCHKOTO
nepiony: gimreced, hedhcleofa, hedahsele, healcern, hornscel, incleofa, incofa,
uphus, KOHUENTYaJbHOIO OCHOBOIO KOTPUX CHYTyIOTh W 1HINI E€JIEMEHTH.
KonnenryansHuii enemeHT ‘staircase’ € OCHOBOIO JIGKCUYHOI OJIMHHIIL
windelstan.

Oco0arBOCTI OCEINb AaHTIIOCAKCOHCHKOTO €THOCY BUSIBIISIIOTHCS HE TUIBKHU B
iXx (QyHKUIIOHANBHUX XapaKTepUCTHUKAX, a ¥ B e€JIEeMEeHTax JeKopY,
MIPE/ICTABICHOTO JIEKCEMOIO gimreced, KOHUENTYaJbHOIO OCHOBOIO SIKOi €
enemeHT ‘adornment/decoration’.

Jlexcuuni opununi heofon, lyft, swegel, sixki maroTh 3HaueHHs “heaven” y
JaBHbOAHTJIINCHKIN, OCJIOBIIOIOTh, TAaKMM YHHOM, KOHIICNTYallbHI E€IEeMEHTH
‘death’, ‘worship’, ‘deity’.

OcoOnuBuil iHTEpeC y I[bOMY AacCHeKTi BUKJIMKA€E JIEKCUYHA OJMHHUIISL
woruldwuniende, mo Hanexuth a0 KoHuenryaidbHoro mois DWELLING i
o3Hauae “a dwelling, dwelling in this world”, BoueBUIb, K TMPOTUCTABICHHS
“that world”.

KoMmb6iHamiss simepHUMX KOHIENTYaJbHUX €JIEMEHTIB 1 mnepudepiitHux
enementiB ‘defence’, ‘enemy’, ‘wall’, ‘peculiarities’, ‘quality’ € ocHOBOIO
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JMEKCUYHHUX OJUHUIL Stantorr, stipel 1 IEBHOIO MIpOIO JieKceMu bold, 1mo Mmae,
nopsia 13 3HaueHHsIM “castle”, Takox 3naueHHs “dwelling, superior house, hall,
temple, palace”, 0 BeTUKOIO MIpOIO pO3LIMPSIE 11 KOHIENTYyalbHY OCHOBY.

Jlpyra rpymna siBisie cOOOI0 sSI€pHI OJUHUIN, IO ICHYIOTh B JICKCUYHIN
CHUCTEMI Cy4acHOT aHTJIIHCHKOT MOBH.

KonnenryansHuii ananiz ogquHuie bur, cyte/cote, ham, heard, hus, le3er,
portic, stig CBIIYUTH TPO HASBHICTb, OKPIM SIJCPHUX 1 BHUIICHABEICHHUX,
JO0/IaTKOBUX KOHIIENTYaJIbHUX €JIEMEHTIB, TOJl SK KOHIIENTyalbHa OCHOBa
nekceM cofa, hamstede, hrefan, inn, solor cmiBmamae 3 KOHILENTYaJIbHOIO
OCHOBOIO JIEKCUYHUX OJIMHUIb, 110 BUHIILIH 3 YKUTKY.

Tak, B OCHOBI JIeKCEMU bur MOJATAIOTH SAEPHI KOHLIETITyaJIbHI €JIEMEHTH,
€JeMEHTH ‘inner’, ‘room’, a TaKOX OJAaTKOBUN KOHIENTyaJTbHUN €JIEMEHT
‘storage’. KoHIenTyaJibHOI OCHOBOIO JICKCHYHUX OJIUHUIIDL cyte/cote 1 leJer €
TaKOX HE HaBeJAcHMI BuIIe eleMeHT ‘bed/rest’.  JlomaTkoBUMH
KOHIIEITYaJlbHUMH €JIeMEHTaMU JIeKceMu ham cinyryioTh ‘land’ 1 ‘possession’.
Konuenrtyansuuii enement ‘fire/hearth’ oOymoBiieHUH SIEPHOIO JIEKCUYHOIO
OIUHHUIIEIO heard. B ocHOB1I JekceMu hus JIEKATh JOJATKOBUM
KoHuentyansHuii eneMment ‘family’. OcoOnuBe 3Ha4YeHHS IS JICKCUYHOT
OJWHHUII portic BIAITpae, BINMNOBIAHO, KOHIENTYAJIbHUA €JIEMEHT, IO
BimoOpaxye oOmagHanHs kutna —  ‘porch’.  CroosyueHHs — siiepHUX
KOHIIETITYaJIbHUX €JIEMEHTIB Ta €JIeMEHTaMHu ‘room’, ‘purpose/activity’, a Takox
‘animal’ € OCHOBOIO JIEKCEMH Stig.

SnepHi KOHIENTyajdbHI €JIEMEHTH OCJIOBJEHI SACPHOIO JIEKCHYHOIO
onuHUICI hamstede. CnomydeHHsS SIIEPHUX KOHIIENITYadbHUX EJIEMEHTIB 1
€JEMEHTA ‘TOOm’ € KOHUENTYaJIbHOI OCHOBOIO JiekceMH inn. KoHuenTyanbHUi
eneMeHT ‘roof’ JeXuTh B OCHOBI ofuHULl Arefan. Jlekcemu solor i cofa y cBoiid
KOHLENTYaJbHIH OCHOBI MarOTh €JIEMEHTH ‘room’, ‘inner/upper’, a TaKOX
SIIEPHI KOHIIENTYaJIbHI €JIEMEHTH.

Tpetio rpymy HOCHIKYBaHHX CIIIB SIBJISI€ 3allO3WMYEHA JIEKCHKA: castel,
hepan, torr, tur, a TakOX JIEKCUYHA OJAMHULSA poOrt, SIKY CIOBHHKHU-TE3aypyCH
[19; 22; 24] Takox BigHOCATH 110 mOHSATTSI DWELLING.

I{s 3amo3uueHa JieKCHKa Maja CIOKOHBIYHI I'€PMAaHCbKI CHHOHIMH B
JABHBOAHTJIINCHKOMY TEpIOAl PO3BUTKY aHINIIMCbKOT MOBHU. Tak, CHHOHIMaMH
JeKCeMHU castel, 3amMO3MUEHOT 3 JIATUHU Yepe3 JaBHBOMIBHIYHO(PAHIY3CHKY,
BHUCTYMAaIOTh JIekcuuHi oaunuil bold (“castle, dwelling, superior house, hall,
temple, palace™), burgreeced, burgscel (“castle-hall”).

3amo3uueHa 3 JaBHbOCKAHJAMHABCHKOI, aje  Taka, WLI0  Mae
MIPOTOTEPMAHCHKI, 4, MOXXJIMBO, W MPOTOIHJOEBPONEICHKI KOPEHi, JIEKCUYHA
ONVHUIS hepan CUHOHIMIYHA JIaBHBOAQHTJIHUCHKUM JieKcemaM heofon, ft,
swegel.

JIB1 3amo3uyeHi 3 JaTUHU MOP(OJIOTiYHI OJAUHHULI forF, fir BUCTYIAIN B
JAaBHBOAHTJIINCHPKOMY TEpioJil PO3BUTKY AaHIVIMCHKOI MOBH CHHOHIMAMH
aHTJIOCAKCOHCHKO1 JISKCUIHOT OJTUHUILL Stipel.

JlekcuuHa cHcTeMa [aBHBOAHIIIMCBKOI BKJIOYaJa B ceOe  MIICTh
JEKCUYHUX OJMHMIIb, 110 HaJeXalu 10 MOoHATTA “haven, port”: heefen, hwearf,
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hyo, herebeor3, scip-steall, lending. JIBi ocTaHHI IeKCEMU B HAIll YaC BUUIILIH 3

yxuTKy. [likaBo BiA3HAYUTH, 10 JIGKCUYHA OJUHUIA herebeor3 B
JaBHBOAHTJIINCHKIN Masia 3HaueHHs “army & protection, shelter”, a nexcema
lending — ue Tinbku “haven, harbour”, a it “dwelling place”.

[lopiBHANBHUNA JEKCHYHMA 1 KOHUENTYaJbHUM aHami3 sAnepHUX 1
3aMO3WYEHUX JIEKCUUHUX OJWHHIL Y JaBHHOAHTIINCHKIA MOBI CBIIYUTH PO
JOCTaTHLO JOBUIBHI (Taki, IO HE BU3HAYAIOTHCS CHOTOJHI) TPUUYUHU
30epekeHHs JIGKCUKH B MOBi. Tak, BCs 3amo3uWdeHa JIEKCHKA, HE3AJIEKHO Bij
JKepesa 3armo3udeHHsI, a TAaKOX I’ ATh 13 13 nmekceM, 110 30eperiucs B cydacHin
JEKCUYHIN CUCTEM1 aHTJIIMChbKOT MOBH, MaJH MOBHI KOHIENITYyaJIbHI i JIEKCUYHI
CUHOHIMU.

Takum umnom, po3Butok koHuenty DWELLING B aaBHbOAHTMIHCHKIN
nepioq sBiiste COOOI0 HE TONMOBHEHHS MOr0 HOBUMH KOHILENTYaJIbHUMH
€JIEMEHTaMH, a aKTUBI3AIUIO 1 «3MILHEHHI» SIEPHUX 1 YACTUHH mepudepiitHux
KOHLENTYaJbHUX €JIEMEHTIB B pe3ylbTaTi 3al03UYeHHS HOBUX JIEKCUYHUX
OJINHUII.

MoxJIMBO, NOAANBIIMN PO3IJISL 3al03WYEHb JIEKCUKU B CEPEIHbO- Ta
HOBOAHIJIIMCHKOMY TM€piojlax PO3BUTKY MOBU JalyTh MOKJIHMBICTH BHUSBHUTH
3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY 1 KOHIIENTYaJdbHOI CHUCTEMH 3aJIe)KHO  BIiJ
IHIIIOMOBHOTO MaTepiay.
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